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Chambre 
des Représentants 

SESSJON 1972-1973. 

25 JUIN 1973. 

PROJET DE LOI 
relatif au Conseil de la communauté 

culturelle allemande. 

AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M. PERIN 

AU TEXTE 
ADOPTE PAR LA COMMISSION. 

Art. 29. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 
« Le Conseil règle par décrets pour la région de langue 

allemande, les matières culturelles visées à l'article 27, ainsi 
que l'enseignement, à l'exception des matières soustraites par 
l'article 59bis, § 2, 2°, de la Constitution à la compétence des 
deux autres Conseils culturels ». 

Art. 35. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 
« Le Conseil nomme les responsables des émissions de 

radiodiffusion et de télévision en langue allemande. Il reprend 
les attributions de la Commission consultative pour les émis­ 
sions en langue allemande ». 

Art. 45, 48, 62, 69. 

Remplacer chaque fois le mot 
« arrêtéls) » 

par le mot 
« décretis) ». 

Voir: 
619 (1972-1973) : 
- N° 1 : Projet de loi. 
- N°• 2 et 3 : Amendements. 
- N° 4 : Rapport. 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1972-197.l. 

25 JUNI 1973. 

WETSONTWERP 
betreffende de Raad 

van de Duitse cultuurgemeenschap. 

AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER PERIN 

OP DE TEKST 
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE. 

Art. 29. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« De Raad regelt bi; decreet, voor het Duitse taalgebied. 

de culturele aangelegenheden genoemd in artikel 27, alsmede 
het onderwijs, met uitzondering van de aangelegenheden die 
bï; artikel 59bis, § 2, 2°, van de Grondwet aan de bevoegd­ 
heid van de andere twee Cultuurraden worden onttrokken. » 

Art. 35. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« De Raad benoemt de ueranuooordeliiken van de Duitse 

radio- en televisieuitzendingen. Hij neemt de bevoegdheid 
van de Adviescommissie voor de Duitse uitzendingen over. # 

Artt. 45, 48, 62, 69. 

Telkens het woord 
« besluit(en) » 

vervangen door het woord 
« decreetidecreten) ». 

Zie: 
619 ( 1972-1973) : 
- N' 1 : Wetsontwerp. 
- N" 2 en 3 : Amendementen. 
- N' 4 : Verslag. 

H. - 448. 



619 (1972-1973) ~ N. 5. 2 

Arr. (,]. 

Remplacer Ic texte de cet article par cc qui suit : 
« I.e Ministre qui a dans ses attributions la matière con­ 

cernée pcnt introduire 11J1 recours, pour violation de la loi, 
contre les décrets dit Conseil, devant la section des conf lit, 
du Conseil d'Etat ». 

JUSTIFICATION. 

Le groupe F.D.F./R.W. entend, en toute logique et en toute équité, 
que la communauté culturelle allemande de Belgique ait des droits égaux 
à ceux des deux autres communautés culturelles. 
Le projet ne confère à cette communauté qu'un pouvoir réglemcn­ 

taire soumis an contrôle de tutelle du Gouvernement. Cette grave discri­ 
mination est une violation du principe d'égalité de l'article 6 de la 
Constitution qui veut ,p,e tons les Belges soient égaux devant la loi. 

La dimension d'une communauté ne peut avoir pour conséquence un 
statu! juridique de nature différente. 
Le principe d'égalité ne s'oppose pas à des différences quantirari ves, 

mais bien à des différences qualitatives. 
Le laconisme <le l'article 59ter de la Constitution laisse au pouvoir 

législatif toute latitude, y compris la délégation du pouvoir législatif 
dans les matières culturelles. 

Le Gouvernement ne peut interpréter le mutisme volontaire du Consti­ 
tuant comme une interdiction de mettre les trois communautés sur un 
pied d'égalité. 

F. PERIN. 

,\ rr. 64. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« De Minister tot wiens bevoegdheid de betrokken 

materie behoort, kan wegens schending van de wet tegen 
de decreten van de Raad beroep instellen bij de afdeling 
bevoegdheidsconflicten uan de Raad van State ». 

VERANTWOORDING. 

De F.D.F./R.W.-fractie vindt het geheel logisch en billijk dat de Duitse 
culruurgcrneenschap in België dezelfde rechten krijgt als de rwee andere 
culruurgcmeeuschappen. 
Het ontwerp verleent aan die gemeenschap slechts een reglemen­ 

taire bevoegdheid onder het toezicht van de Regering. Deze ernstige 
discriminatie is een schending van het in artikel 6 van de Grondwet ver­ 
vatte principe van de gelijkheid volgens hetwelk alle Belgen gelijk zijn 
voor de wet. 
De omvang van een gemeenschap mag geen verschillend juridisch sta­ 

tuut ten gevolge hebben. 
Het principe van de gelijkheid is niet strijdig met kwantitatieve ver­ 

schillen maar wel met kwalitatieve verschillen. 
De laconische tekst van artikel 591er van de Grondwet laat in dezen 

aan de wetgevende macht de volledige vrijheid, met inbegrip van de 
overdracht van de wetgevende macht in culturele aangelegenheden. 
Het vrijwillig stilzwijgen van de grondwetgevende macht mag door 

de Regering niet worden geïnterpreteerd als een verbod om de drie cul­ 
tuurgemeenschappen op gelijke voet te plaatsen. 


